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Preface	
The Shahnameh, the Book of Kings, is the long epic poem written by the Persian poet 
Ferdowsi of Tus around the year 1010. In some fifty thousand couplets it tells the 
history and the myths of Iran from the creation of the world to the Arab conquest in 
the seventh century, in three great movements: the mythical age of the first kings, the 
heroic age of Rostam and the wars with Turan, and the historical age of the Sasanian 
kings.	

Ferdowsi wrote in a deliberately pure Persian, and the poem shaped the language and 
the identity of Iranians for a thousand years. It is read, recited and illustrated to this 
day.	

The object of this work is to translate the whole Shahnameh, line by line, so that the 
young generation of Persians who cannot yet read the original Farsi can read it, and be 
encouraged to learn Farsi. Each Persian couplet is followed immediately by its English 
translation. The poem is presented in its traditional division into stories and sections; a 
list of all the stories appears in the contents of each volume.	

This is the sixth of twelve volumes. It holds 83 sections of the Shahnameh, from story 
24, The Great War of Kay Khosrow with Afrasiyab, to story 26, The Reign of 
Goshtasp. Stories in this volume: 24 — The Great War of Kay Khosrow with 
Afrasiyab; 25 — The Reign of Lohrasp; 26 — The Reign of Goshtasp.	

 یرجه ۴۰۰ لاس دودح رد یسوت یسودرف هک تسا یدنلب یسامح رعش ،ناهاشداپ باتک ،همانهاش
 ۀلمح ات ناهج شنیرفآ زا ار ناریا یاههناسفا و خیرات ،تیب رازه هاجنپ هب کیدزن رد رثا نیا .دورس

 ،ناهاشداپ نیتسخن یریطاسا ۀرود :دنکیم تیاور گرزب ۀرود هس رد ،یدلایم متفه ۀدس رد بارعا
	.یناساس ناهاشداپ یخیرات ۀرود و ،ناروت و ناریا یاهگنج و متسر یناولهپ ۀرود

 ؛داد لکش ار نایناریا تیوه و نابز لاس رازه شرعش و دورس هدیجنس و کاپ یسراف هب یسودرف
	.دوشیم یرگراگن و یلاقن ،هدناوخ زورما ات همانهاش

 نامه نآ رانک رد و یسراف نتم( تسا طخ هب طخ ۀویش هب همانهاش یمامت ۀمجرت ،راک نیا فده
 ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف رعش دناوتیمن زونه هک یناریا ناوج لسن ات )یسیلگنا هب طخ

 و اهناتساد هب دوخ یتنس یدنبمیسقت رد رعش .دوش قیوشت یسراف نابز یریگدای هب مکمک و دناوخب
	.دوشیم هدید دلج ره تسرهف رد اهناتساد ۀمه تسرهف و هدمآ اهشخب

 گنج ،۲۴ ناتساد زا ؛دریگیم رب رد ار همانهاش شخب ۸۳ و تسا دلج هدزاود زا مشش دلج ،باتک نیا
 یاهناتساد .دوب لاس تسیب و دص پساتشگ یهاشداپ ،۲۶ ناتساد ات ،بایسارفا اب ورسخیک گرزب



 یهاشداپ — ۲۶ ؛پسارهل یهاشداپ — ۲۵ ؛بایسارفا اب ورسخیک گرزب گنج — ۲۴ :دلج نیا
	.دوب لاس تسیب و دص پساتشگ

	درخ و ناج دنوادخ مان هب

	درذگن رب هشیدنا رترب نیا زک

In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,	

Let not this noble thought be passed over.	
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بایسارفا اب ورسخیک گرزب گنج   -  The Great War 
of Kay Khosrow with Afrasiyab 

 ۱۵ شخب — بایسارفا اب ورسخیک گرزب گنج

The Great War of Kay Khosrow with Afrasiyab — Part 15	
	راگن دجربز شداد جات یکی
	راوشوگ ود و نیرز قوط یکی

One gave him a crown adorned with jewels,	
Another a golden necklace and two earrings.	

	ردپ شیپ نهج دشب هگنامه
	رد هب رد همه اهنخس نآ تفگب

At that moment, he stood before his father,	
And spoke all those words, one by one.	

	بایسارفا تفشآرب خساپ ز
	باوخ تفای اجک ناکرت ز یراوس

From his response, Afrasiyab became agitated,	
And he could not find sleep, despite being among the Turks.	

	هاپس رب مرد جنگ دیشخبب
	هلاک و تخت و ریشمش و گرت نامه

Forgive me for giving away my treasure to the army,	
The same treasure of armor, sword, throne, and crown.	

	دیش خرچ زا دزرب ات هریت بش
	دیپس لیپ تشپ نوچ هوک دشب

The dark night until the sun rises from the sky,	
The mountain stands tall like the back of a white elephant.	

	بایسارفا تسارآ رکشل یمه
	باتش رپ رس و دردرپ دوب شلد

He adorned his army, Afrasiyab did,	
His heart full of pain and his head full of haste.	

	سوک یاوآ تساخرب گنگ زا وچ
	سونبآ اوه دش نینهآ نیمز

When the sound of the horn rose from the Ganges,	
The earth turned to iron and the air to ebony.	

	نامگ یکین هاش نادبوم رس
	نامدهدیپس نیز رب زا تسشن

The king of wisdom sat on his throne,	



With good thoughts in his mind at dawn's first light.	
	راصح درگ دیدرگب دمایب
	رازراک دنک نوچ ات درک هگن

He came and circled around the fortress,	
Keeping watch until the battle was waged.	

	هوک وچمه ات دومرفب متسر هب
	هورگ ایرد ز وس کی هب درایب

Rostam ordered him to bring a group from the sea	
To one side, like a mountain.	

	یاپ هب رذون مهتسگ شوس رگد
	یار هدنخرف زردوگ وچ رگید هس

On the other side, Gistahm followed in his footsteps,	
And three others, like the wise and glorious Gudarz.	

	رادمان هش مراهچ یوس هب
	راوس یدنچ و نلایپ و سوک ابا

Toward the fourth, the famous king,	
With Aba Kus, Pilan, and several riders.	

	زاس تسیاب هچره همه ار هپس
	زارف ژد رب دمایب و درکب

He prepared everything necessary for the army,	
And came up to the fortress.	

	رایرهش سپ دومرفب رکشل هب
	راصح درگ هب ندرک هدنک یکی

He ordered the army, then the king,	
To break through the fortress walls.	

	دندب اناد هک سک ره راک نادب
	دندب اناوت ردنا ژد گنج هب

Those who are wise and knowledgeable	
Can be powerful in battle at the fortress.	

	ناودنه زو مور زو نیچ زا هچ
	ناوگ وس ره ز هدومزآ مزر هچ

From China, Rome, and India,	
They have tested their combat skills from all sides.	

	دنون نوچ ناتسراش نآ درگ همه
	دنب هنوگ ره دنتسج و دنتشگب

All around that city, like a swarm of bees,	
They circled and searched for any kind of bond.	

	درک هدنک یکی لااب هب هزین ود
	درک هدنگارپ شدرگ هب ار هپس



He raised two spears up high,	
And scattered the army in a circle.	

	نتخاس یب هریت بش ات نادب
	نتخات یکی ناکرت دنراین

They cannot launch an attack until dark,	
The Turks cannot strike a single blow.	

	یرد ره رب هدارع تخاس دص ود
	یرکشل سپ زا قینجنم دص ود

Two hundred siege engines were built at each gate,	
Two hundred mangonels behind the army.	

	نامک اب یرد ره رب خرچ دص ود
	نامگدب رس نوچ ژد راوید ز

Two hundred wheels with bows at each gate,	
From the fortress walls, like a menacing head.	

	شرب زا قنیجنم یدمآ دیدپ
	شرس رب یتفوک یمه هلاژ وچ

The mangonel appeared from its position,	
As if it was striking its head with hail.	

	نایمور نوردنا قینجنم سپ
	نایم هتسب گنت اهخرچ ابا

Then the Romans placed their mangonels inside,	
With wheels tightly bound in between.	

	رایرهش سپ دومرف لیپ دص ود
	راصح درگ هب وس ره ز ندیشک

Two hundred elephants the king ordered,	
To pull from all sides around the fortress walls.	

	نورد هراب ریز یاهدنک یکی
	نوتس شریز دنداهن و دنکب

One has broken under the weight inside,	
And they have placed a column beneath it.	

	یاپ هب هدنام هراب یرکنم نآ دب
	یاج ز هتفرگرب اههزین نادب

The denier remained on his feet,	
While the spears were lifted from their place.	

	هایس طفن بوچ رب دولآ سپ
	هاش رادیب دومرف هنوگ نیدب

Then he smeared black oil on the wood,	
And in this way the awakened king commanded.	

	ریت ز و قینجنم زا رب وس کی هب



	ریرز نوچمه هتشگ ناشکرس خر
Turning away from the mangonel and arrows,	
Their proud faces became like the leopard's.	

	بوچ و طفن و شتآ نوردنا ریز هب
	بوک بوک نارگ یاهزرگ رب ز

Underneath, fire, oil, and wood,	
Pounding heavily on the heavy bolts.	

	رازراک نآ تخاس وسراچ ره هب
	راصح گنج زاس دوب نوچنانچ

On every side, they built that campaign,	
As the structure of the war of the fortress was.	

	نیمز رایرهش هگیاج نآزو
	نیرفآناهج شیپ هب دمایب

From that place on the ground, the king emerged,	
And came before the Creator of the world.	

	زامن یاج هب ات دشب رکشل ز
	زار تفگ ناهج راگدرک ابا

The army stood in place of prayer,	
And revealed the secret to the Creator of the world.	

	نیک ز ناچیپ رام نوچ کاخ ربا
	نیرفآ راگدرک رب دناوخ یمه

The dust cloud, like a coiling snake of anger,	
Cried out to the Creator of creation.	

	تست ز یدنلب و ماک تفگ یمه
	تست ز یدنمرای ییتخس ره هب

He said, 'All strength and greatness are from you,	
And in every difficulty, support comes from you.'	

	نم یار یمه ینیب داد رگا
	نم یاپ هگیاج نیا زا نادرگم

If you see fit to grant my request,	
Do not turn away from me in this place.	

	تخت ز ار ناوداج رس نک نوگن
	تخبکین و لدناداش راد ارم

Bring down the heads of the magicians from the throne,	
And keep me, the joyful and fortunate one.	

	شرس نادزی شیپ زا تشادرب وچ
	شرب نشور دیشوپب نشوج هب

When God lifted his head from before him,	
He covered his bright face with armor.	



	دوز تسجرب و تسب نایم رب رمک
	دود رادرک هب دمآ ردنا گنج هب

He tied his waist and quickly rose up,	
And entered the battle with the smoke of action.	

	یرد ره رب تخس ات دومرفب
	یرکشل یکی دیآ ردنا گنج هب

He commanded that a legion should fiercely attack every gate in battle.	
	دندز ردنا شتآ طفن و بوچ نادب
	دندز رس رب گنس یمه ناشرب ز

They struck fire with wood and oil,	
And hurled stones upon their heads.	

	دود ز و خرچ یاهنامک گناب ز
	دوبک نابات دیشروخ یور هدش

With the sound of spinning bows and smoke,	
The shining face of the sun turned blue.	

	درگ ز و قینجنم و هدارع ز
	دروژلا اوه دش نوگلین نیمز

From the trebuchet, the sling, and the dust,	
The ground turned blue and the sky turned azure.	

	نارس گناب و لیپ ندیشورخ
	نارگ زرگ و غیت ندیشخرد

The elephants roared and the leaders shouted,	
The swords and heavy maces shone brightly.	

	هام دیش اب تخیوآرب یتفگ وت
	هایس درگ و ریت ندیراب ز

You said, 'The moon has risen,'	
From the falling of black arrows and dust.	

	تخورفرب اهبوچ هیس طفن ز
	تخوسب مزیه وچ نادزی نامرف هب

He lit the black wood with oil,	
And burned it like kindling at God's command.	

	یاپ تشادرب هک یتفگ هراب نوگن
	یاج ز دمآ ردنا هوک رادرک هب

You said again that he lifted his foot,	
And came to the mountain in action from his place.	

	ریلد ناکرت ز یدنچ هراب نآ زو
	ریز هب ناراب وچ دمآ ردنا نوگن

And from that time, for a while, the brave Turks	
Came down like rain from above.	



	ناهگان نوردنا ماد هب دیآ هک
	ناهج یتخبروش نآ رب درآ رس

When suddenly he falls into the trap,	
And the world's happiness is shattered.	

	رایرهش رکشل زا یزوریپ هب
	رازراک ندیشورخ دمآرب

With the victory of the army of the king,	
The battle cry rose up in triumph.	

	یور دنداهن ژد ۀنخر یوس
	یوجهنیک متسر نامد دمایب

They headed towards the fortress,	
And there came Rostam, the seeker of revenge.	

	بایسارفا کیدزن هب دش ربخ
	بارخ دش ناتسراش ۀراب اجک

The news reached the vicinity of Afrasiyab,	
Where once again the city of Shahrud was ruined.	

	درگ وچ دمآ ردنا بایسارفا سپ
	درک زاوآ زویسرگ هب و نهج هب

So Afrasiyab came down like a whirlwind,	
And shouted with a fierce and angry voice.	

	راک هچ ار امش ژد ۀراب اب هک
	راصح دیاب ریشمش ز ار هپس

What use is your fortress against our army?	
We need to surround your army with our swords.	

	شیوخ دنویپ و موب و رب رهب ز
	شیوخ دنزرف و جنگ یپ زا نامه

For the sake of his throne, his land, and his kin,	
He sought both treasure and his own child.	

	رگد ردنا کی نماد میدنبب
	رب و موب نانمشد رب مینامن

We will hold each other's hands tightly,	
And we will not leave the enemies of our land.	

	هورگ اهورگ ناکرت ز یهاپس
	هوک ناس رب دنتفر هنخر نادب

Troops of Turks went in groups	
Towards that fortress, like a mountain.	

	دنتخیوآرب ناریش رادرک هب
	دنتخیگنارب هیور ود زا شورخ

They acted like lions and roared	



Stirring up tumult from both sides.	
	دیب رادرک هب ناکرت ناراوس
	دیماان لد و نازرلزرل هدش

The Turkish riders went to the battlefield,	
Trembling with fear and hopeless in heart.	

	رایرهش سپ دومرفب متسر هب
	رادمان دب هک سک نآ ره هدایپ

Then the king ordered Rostam,	
To dismount anyone who had a bad reputation.	

	هاگ هنخر نادب دیآ ردنا شیپ هک
	هاوخهنیک روهزین یسب نودیمه

That in front of that fortress,	
There will be many spear-wielding enemies.	

	ربت و ریت و غیت و شکرت ابا
	روهزین سپ هداتسیا راوس

With shields, swords, arrows, and axes,	
They stood mounted, ready with spears.	

	ناشرادهگن یگنج ناراوس
	ناشراکیپ تخس دش هک هگنادب

Their warlike riders guarded them,	
Aware that their battle would be hard.	

	هورگ وس ره هب هدایپ و راوس
	هوک رادرک هب دمآ ردنا گنج هب

Mounted and on foot, in groups from every direction,	
They came to battle at the fortress of the mountain.	

	هاپس رسکی دروآ رد هنخر هب
	هاوخهنیک متسر نایژ ریش وچ

Leading a troop, he charged forward	
Like a lion, Rostam, the enemy-hater.	

	درگ رادرک هب دمایب هدایپ
	درک راسنوگن ار هیس شفرد

On foot, he went to the battlefield,	
And overturned the black standard.	

	شفنب ناریا رادهپس ناشن
	شفرد رکیپ ریش دز هراب نآ رب

The emblem of the Iranian commander, purple in color,	
Was struck by the lion-bodied warrior on that occasion.	

	هاپس ناریا هاش یزوریپ هب
	هاگمزر زا ندیشورخ دمآرب



With the victory of the Iranian king's army,	
A roar arose from the battlefield.	

	دش هتشک هپس ناروت ز ناوارف
	دش هتشگ نایناروت تخب رس

Many from Turan's army were killed,	
The fate of the Turanians had turned.	

	تشرد دش ناشمزر اجک هگنادب
	تشم هب ناشیا زا دروآ متسر نت ود

Knowing where their battle had become fierce,	
Rostam grabbed two of them by the fists.	

	یامزآ مزر نهج و زویسرگ وچ
	یاپ هب ناشیدب ناروت تخت دب هک

Like Garsivaz and Jahan, they tested their battle skills,	
For they had come to conquer Turan's throne.	

	رسپ خرف و دوب یکی ردارب
	رس هب یتخبروش زا دمآ نینچ

He had one brother, and was the son of Farrokh,	
And thus he came to the end of his troubled fate.	

	هاپس دمآ ردنا ناتسراش نادب
	هاوخهنیک یرکشل لدغاد نانچ

The army entered the battlefield with such passion,	
A wounded hearted army, full of enmity.	

	یور دنداهن نتشک و جارات هب
	یوه یاه ندیشورخ دمآرب

They set out to plunder and kill,	
And a clamor of excitement arose.	

	دنتشادرب گناب ناکدوک و نز
	دنتشاذگب یاج نایناریا هب

Women and children cried out,	
And were left in the care of the Iranians.	

	دیسران کدوک و نز هیام هچ
	دیدپان دش لیپ یپ ریز هک

What a source of sorrow for the women and young children,	
Who disappeared under the feet of the elephants.	

	داب وچ نازیرگ ناروت رهش همه
	دای موب و رب ار یسک دماین

All of Turan's cities fled like the wind,	
And no one remained to remember them on the land.	

	نوگن ناکرت نادرگ تخب دشب



	نوخ ز رپ ناگدید همه یراز هب
The fortune of the Turks turned upside down,	

And all the onlookers were filled with sorrow and blood.	
	ریسا هتشگ دنزرف و جنگ و نز
	ریت هب نت و هتسخ ناور نودرگ ز

Women, treasure, and children have become prisoners,	
Their tired souls and bodies pierced by arrows from the sky.	

	بایسارفا سپ دمآرب ناویا هب
	بآرپ هدید و درد زا لد نوخ زا رپ

He then entered the palace, Afraasiyab,	
His heart full of blood, his eyes full of tears and pain.	

	یوا خاک دب هک دش رب هراب نآ رب
	یور درک ناتسراش یوس دمایب

On that occasion, he rose from his palace,	
And turned towards the battlefield.	

	دید هتشک نارواگنج ز هرهب ود
	دید هتشگرب گنج زا رسکی رگد

He saw two warriors killed,	
And saw another return from battle wounded.	

	نانز گناب و ناراوس شورخ
	نانز هریبت نلایپ تشپ زا مه

The clamor of the riders and the cries of the women,	
Echoed from behind the elephants.	

	دندنار ناگدنز رب لیپ یمه
	دندنام نیمز رب ناشتشپ یمه

They drove the elephants over the living,	
Leaving their bodies on the ground.	

	دید دایرف و دود ناتسراش همه
	دید داب و تراغ و نتشک نامه

All the battlefield saw smoke and cries,	
Witnessed killing, looting, and wind.	

	جنر و درد زا رپ رگید و داش یکی
	جنپس یار و مسر دوب نوچنانچ

One was happy, the other full of pain and suffering,	
As was the custom and tradition of the world.	

	راک دید نانچنآ بایسارفا وچ
	رازراک نتشگرب و لوه نانچ

When Afrasiyab saw the situation,	
The campaign became full of terror and retreat.	



	رب هن و موب هن ردارب و روپ هن
	رمک و تخت هن و جنگ هن و جات هن

Neither son nor brother, neither land nor castle,	
Neither crown nor treasure, neither throne nor belt.	

	درد و غاد زا رپ لد اب تفگ یمه
	درک هچ نم اب هریخ کلف خرچ هک

He spoke with a heart full of wounds and pain,	
Saying, 'Why has the wheel of fate turned against me?'	

	راگزور نامه مدیدب هدید هب
	راوخ گرم و نتشک ارم دمآ هک

With my own eyes, I saw that day	
When they came to kill me and bring me death.	

	دورف دمآ هراب نآ زا درد زا رپ
	دورد ار یهم تخت داد یمه

Full of pain, he descended from that moment,	
Offering salutations to the moon-like throne.	

	زاب زین تمنیب یک تفگ یمه
	زان و مارآ و یداش زور ایا

He said, 'When will I see you again,	
Oh day of joy, peace, and comfort?'	

	دیدپان دش هریخ هگیاج نآ زو
	دیرپ رب یمه ناغرم وچ یتفگ وت

And from that place, he became lost and disappeared,	
As you said, like birds taking flight.	

	دوب هدروآرب ژد رد هک ناویا رد
	دوب هدرک نیمز ریز هار یکی

In the courtyard that was built in the fortress,	
A path had been made underground.	

	دیزگرب دص ود نارادمان نآ زا
	دیدپان دش هاریب هار نآ رب

Out of those famous ones, he chose two hundred,	
And disappeared on that path without a trace.	

	تفرگ نابایب هار یاجنآزو
	تفگش ردنا دنام شروشک همه

And from that point, he took to the desert road,	
Leaving all his country in wonder and awe.	

	ناهج ردنا سک شدادن یناشن
	ناهن رد دش هراوآ هنوگ نادب

No one gave him a sign in the world,	



So he became a wanderer in hiding.	
	یوا ناویا رد دمآ ورسخیک وچ
	یوا ناویک دروآ ردنا یاپ هب

When Keykhosrow entered the palace hall,	
He brought the royal throne with him.	

	هاش تسشنب شنیرز تخت ربا
	هاپس وس ره درک رب شنتسجب

The king sat on his golden throne,	
And his army stood ready in every direction.	

	ناشن ییاج دنتسجب ناوارف
	ناشکندرگ رلااس ز دماین

They searched extensively for a sign of him,	
But he did not come from the neck of the tyrant.	

	هاش دیسرپ نهج و زویسرگ ز
	هاپس ناروت رادهپس راک ز

The king asked about Garsivaz and Jahan,	
And about the army of Turan's commander.	

	تساجک شهاگمارآ و تفر نوچ هک
	تساجک شهانپ ردیا ز هتشگ ناهن

Where is his resting place now that he has gone,	
And where is his refuge hidden from sight?	

	دینش ورسخ و دنتفگ هنوگ ره ز
	دیدپ ییانشور یمه دماین

From every kind of speech they spoke, and Keykhosrow heard,	
But no clarity came into view.	

	هاش زوریپ تفگ نایناریا هب
	هاگ ز ددرگ هراوآ وچ نمشد هک

To the Iranians, the victorious king said,	
That the enemy will wander aimlessly from now on.	

	تسیکدنا ماک و مان وا رب یتیگ ز
	تسیکی یناگدنز اب گرم ارو

From fortune, he has only a little name and desire,	
For him, death is the same as life.	

	نادرخب سپ درک نیزگ رکشل ز
	نادبوم نیبراک و هدیدناهج

He selected the best soldiers and sent them forth,	
The world-seers and the skilled warriors.	

	دیب دابآک تفگ نینچ ناشیدب
	دیب داد اب راک ره هب هشیمه



He spoke to them in this manner, "May you always be prosperous in all your 
endeavors.	

	تخب هدیروش کرت نیا جنگ رد
	تخس دیشوکب مدرپس ار امش

In the treasure of this restless Turk's fate,	
I have entrusted you, strive hard.	

	بایسارفا خاک رب هک دیابن
	باتفآ دنلب خرچ ز دباتب

It is not fitting for the sun to shine upon the palace of Afrasiyab from high in the sky.	
	یوا نایورهدیشوپ زاوآ مه

	یوک هب ناویا ز دیآ هک مهاوخن
The hidden-faced ones sing in unison with him,	

I do not want him to come from the palace to the street.	
	هلگ یوس داتسرف نابهگن
	هلی ردنا ژد درگ دندوب هک

He sent a guard towards the herd,	
That were around the fortress in the plain.	

	هاش درزاین سک وا ناشیوخ ز
	هاگشیپ روخ رد دوب نوچنانچ

No one from his own people dared to oppose the king,	
As was fitting in the royal court.	

	یوا رادرک دندید هنوگ ناز وچ
	یوگ و تفگ زا رپ رسارس دش هپس

When they saw his actions in that manner,	
The army became full of talk and discussion.	

	تسدش ناس نادب ردیا ورسخیک هک
	تسدش نامهم باب یوس ییوگ هک

For Keikhosrow has become like one	
Who has gone as a guest to the door.	

	ردپ نوخ شدیان دای یمه
	رس دادیب هب هدیرب هریخ هب

He does not remember his father's blood,	
With a bewildered head, he has turned to tyranny.	

	هاگ و تخت زا هک ار شردام نامه
	هار هب وسکی دندیشک هدرپ ز

The same mother who was taken from the throne and palace,	
Was sent on her way with no direction.	

	دنفسوگ زو تسدیرورپ نابش
	دنمشوه هش نیا ریش تسدیزم



The night watchman has grown up with the sheep,	
And the wise king's courage has increased.	

	زیت لاگنچ هب ناگنلپ نوچ ارچ
	زیختسر وا ناخ زا دزیگنا هن

Why, like a leopard caught in sharp claws,	
Does he not rise up from his throne?	

	یوا ناویا و خاک دروآ دورف
	یوا ناویک ز شتآ دزیگنارب

He brought down his palace and court,	
And kindled a fire from his fortune.	

	ربخ سپ نایناریا راتفگ ز
	رد هب رد همه دمآ ورسخیک هب

From the words of the Iranians, the news spread	
That everyone came to Keikhosrow, door to door.	

	دناوخب ار نادرخب سک داتسرف
	دنارب ناشیا شیپ ناتساد یسب

He sent someone to call the butcher,	
Who told them many stories.	

	دومن دیابن یدنت یاج ره هک
	دوتس دیاشن ار درخیب رس

That one should not show hastiness in any place,	
And one should not praise an unwise person's head.	

	میروآ داد هنیک اب هک هب نامه
	میروآ دای مان نوردنا ماک هب

When we bring up the past with animosity,	
We remember the name of the one inside.	

	راگدای ناهج ردنا تسیکین هک
	راگزور نادواج سک هب دنامن

That which is good in the world,	
Will not remain as an eternal memory for anyone.	

	یسک ره اب هدندرگ خرچ نیمه
	یسب ندیرتسگ افج دناوت

This same revolving wheel can	
Easily spread tyranny to anyone.	

	ناهج هاش دومرفب سپ نآ زا
	ناهن ار ناگدیشوپ دنرآ هک

After that, the king of the world commanded	
That the hidden ones should be brought forth.	

	دنتفای یهگآ نایناریا وچ



	دنتفاتشب خاک یوس نیک زا رپ
When the Iranians became aware,	

They rushed towards the palace full of animosity.	
	نامگ نادرگ دندرب هنوگ نآ رب
	نامز ناشیا رب درآرس ورسخ هک

They spun around in such a way	
That Keikhosrow became their leader at that moment.	

	دنتساوخ ناشدزن یمه یراوخ هب
	دنتسارایب نتشک و جارات هب

They sought to humiliate them	
And resorted to plundering and killing.	

	شورخ دمآرب یراز هب ناویا ز
	شوه رایسب هاش رگداد یا هک

From the palace, a lamenting cry arose,	
'O giver of justice, the king with much wisdom!'	

	میاهراچیب تخس ام هک یناد وت
	میاهراغیپ و یراوخ یاج رب هن

You know that we are very miserable,	
We are not meant for humiliation and degradation.	

	ناوناب رتهم دش هاش رب
	ناون دمآ ردنا نارتخد ابا

The queen became the leader over the king,	
And the daughters came forward in procession.	

	یرتخد ره شیپ دص هدنتسرپ
	یرسفا یرس ره رب توقای ز

Worshipper of a hundred idols before each daughter,	
A crown of rubies on every head.	

	رهگ ناشیا زا نابات دیشروخ وچ
	رس مرش زا هدنگفا ردنا شیپ هب

Like a shining sun, a gem among them,	
She bowed her head in shame before them.	

	ماج تسد کی هب رمجم تسد کی هب
	ماخ دوع و ربنع هتخورفارب

With one hand a burning coal, with one hand a goblet,	
Burning amber and raw aloeswood were set alight.	

	نیرب خرچ ز ناویک هک یتفگ وت
	نیمز رب یمه دناشف هراتس

You said that Kiavân from the sky	
Scattered stars upon the earth.	



	تخت کیدزن هب دش ناوناب هم
	تخس درک نیرفآ رایرهش ربا

The moon became the queen near the throne,	
The king of cities created a great cloud.	

	زارط ناتب هدیرورپ نامه
	زامن ششیپ دندرب هنوگ نیا رب

The well-raised idols were brought before her	
And they performed their prayers in this manner.	

	دنتسیرگب راز هرسکی همه
	دنتسیز یمه یتخبروش نادب

They all cried out in unison,	
Living in that misery and sorrow.	

	زان و ماک زج تسدیدن وک یسک
	زاین زور یاشخبب رب وا رب

Someone who has seen nothing but desire and coquetry,	
Grant him his daily needs.	

	درد هب ینیرفآ دندناوخ یمه
	درمدار ورسخ لدکین یا هک

They all chanted a praise that was fitting,	
'O noble-hearted warrior, King Rustam!'	

	نیمز ناروت ز رگ یدب وکین هچ
	نیک چیا نوردنا تلد هب یدوبن

How good it would have been if there had been no hatred in your heart towards the 
land of Turan.	

	یدمآ مارخ و نشج هب ردیا وت
	یدمآ مایپ و دورد ناهاش ز

You came here with celebration and joy,	
From the kings, greetings and messages have come.	

	یادخدک دوخ تسین رب و موب نیا رب
	یاپ وت یداهن رب این تخت هب

On this earth and beyond, only God is eternal,	
You did not place your foot on the throne.	

	هابت هریخ هب یتشگن شوایس
	هام و دیشروخ تشگ نینچ نکیلو

Siyavash did not remain unscathed,	
But the sun and moon became like this.	

	بایسارفا رهوگدب درک نانچ
	باوخ هب دنیبن شزوپ وت شیپ هک

He acted so treacherously, Afrasiyab,	



That he will never be able to apologize to you, even in his dreams.	
	تشادن یدوس و دنپ شمداد یسب
	تشاگب مدنپ ز رس یمه هریخ هب

I gave him much advice, but it was of no use,	
He just stared at me in bewilderment.	

	ماهدننیرفآ تسنم یاوگ
	ماهدننیب ود زا نوخ دیراب هک

My words are those of the Creator,	
For I have shed blood before two witnesses.	

	وت دنویپ نهج و زویسرگ وچ
	وت دنب نونک یراز هب دیاس هک

As if Garsivaz and Jahan have joined you,	
For now your fate is tied to sorrow.	

	نم ناخ رد هک شوایس رهب ز
	نم ناج و لد رب دب رامیت هچ

For the sake of Siyavash, who was in my house,	
What a bad treatment was inflicted upon my heart and soul.	

	درم شیدنادب نآ بایسارفا هک
	درکن شدوس و دینشب دنپ یسب

Afrasiyab, that scheming man,	
He heard much advice, but it was of no use.	

	رس هب دیآ شزور نینچ ات نادب
	ربز و ریز شیهاشداپ دوش

Until such a day arrives,	
His kingdom will be turned upside down.	

	رمک و هلاک هداد جارات هب
	رس هتشگرب و رات وا زور هدش

Plundered, they have taken his crown and belt,	
His day has turned dark and his head is bowed.	

	تسوا گرم یمه یناگدنز نینچ
	تسوپ شدردن نت رب هک نآ تفگش

Such is his life, death is always with him,	
It is a wonder that his skin does not hurt.	

	ام هب ناهانگیب یپ زا نونک
	ام هب ناهاش نییآ رب نک هگن

Now, for the sake of the innocent,	
Keep watch over the customs of our kings.	

	میورسخ ۀتسویپ کاپ همه
	میونشن ناهج رد وا مان زا زج



All pure, we are joined to the Khosrow,	
And in the world, we hear no name but his.	

	بایسارفا وداج ندرک دب هب
	باتش ناهانگیب نیا رب دریگن

To harm the innocent, Afrasiyab resorts to magic,	
But he will not succeed in his haste.	

	نتخیر نوخ هب و مخز و یراوخ هب
	نتخیوآ هریخ هنگیب رب هچ

With humiliation, wounds, and shedding of blood,	
What good comes from hanging the innocent?	

	تسین راوازس نارایرهش زا هک
	تسین راکهنگ ناک یرس ندیرب

That which is not befitting of kings,	
Is to sever the head of one who is not guilty.	

	یاج تسنیا زج ارایرهش ارت
	یارس یجنپس رد یسک دنامن

O king, this is the only place for you,	
No one remains in the world of Sepanj.	

	راگدرک وت ز دسرپ هک نک نآ مه
	رامش زور مرش نآ زا یچیپن

Do as God asks of you,	
Do not be ashamed of counting the days.	

	تخس دوشخبب ورسخ دینشب وچ
	تخب هتشگرب نایوربوخ نآ رب

When Khosrow forgave them,	
Fortune turned in favor of those noble-faced ones.	

	غاد و درد نآ زا نایورهدیشوپ هک
	غارچ نوچ ناشراسخر لعل هدش

For the pain and wounds they have endured,	
Their ruby-like faces have become like lamps.	

	درد ز ار نادرخب لد دیچیپب
	درک دای یسک ره نز و دنزرف ز

Heartbroken from pain, everyone remembers	
Their children and wives.	

	گرزب ینیرفآ دندناوخ یمه
	گرتس نارتهم هپس نارس

They recited the great praises	
The leaders of the army, the mighty commanders.	

	نیک رادربمان هش ناشیا زک



	نیرفآ ناهج رهب ز دهاوخن
From among them, the king is named,	

Who will not create for the world.	
	دنمشوه ورسخیک تفگ نینچ
	دنسپ ار ام تسین ناک زیچ ره هک

Thus spoke the wise Khosrow,	
That which is not ours, we should not desire.	

	یور هب دب نامه ار سک میراین
	یوجهنیک رگج دشاب دنچ رگو

We will not treat anyone with the same bad face,	
Even if they are a hateful enemy.	

	دنلب رادمان نآ راک زا وچ
	دنسپ دیاین منیا مشیدنارب

When I think of that famous and lofty work,	
I feel it is not to my liking.	

	مردام رنهرپ اب درک دب هک
	مروان رس هب دب نامه ار یسک

He did wrong to my illustrious mother,	
I will not treat anyone with the same badness.	

	یاج هب نتشگزاب ناشدومرفب
	یادخدک ناهج هدازکاپ نانچ

He commanded them to return to their place,	
Such pure-born ones of the world, like the Creator.	

	دیوش نمیاک تفگ نینچ ناشیدب
	دیونشم دب راتفگ هدنیوگ ز

He spoke to them in this manner: "Become silent	
Do not listen to the bad words of the speaker.	

	تسین میب نم ز ار امش سپ نیا زک
	تسین میخژد و ییافویب ارم

From now on, you have no fear of me,	
I am not disloyal or cruel.	

	یسک دهاوخن دب ار شیوخ نت
	یسب دشابن شنامز دهاوخ وچ

No one will harm themselves	
If they do not have the time for it.	

	شیوخ ناویا هب نمیا دیشابب
	شیوخ ناج و نت هدرپس نادزی هب

Stay safe in your own courtyard,	
Entrust your body and soul to God.	



	تخبزوریپ تفگ نایناریا هب
	تخت و جات نادواج ات دانامب

To the Iranians, he said, 'May fortune be victorious,	
May the crown and throne remain eternal.'	

	تسد هب هتفرگ ناروت رهش همه
	تسشن و یارس ار امش ناریا هب

All the cities of Turan have fallen into our hands,	
In Iran, we have a palace and a seat for you.	

	دینک نوریب هنیک همه اهلد ز
	دینک نوسفا روشک نیا ردنا رهم هب

Remove all hatred from your hearts,	
Cast a spell of love in this land.	

	تسلد رد ناشدرد نینچ ام زا هک
	تسلگ روشک درگ نتخیر نوخ ز

For they have such pain in their hearts from us,	
That the land is filled with bloodshed.	

	مهد ار امش ناروت جنگ همه
	مهن یهاپس نداد جنگ نآ رب

I will give you all the treasures of Turan,	
But I will not give an army for that treasure.	

	دیروآ راک هب یبوخ و دیشوکب
	دیروآ راهب امرس دندید وچ

Strive and bring forth goodness,	
When they saw the cold, bring forth spring.	

	رید هن کیاکی ار نایناریا نم
	ریس رانید جنگ زا رسکی منک

I will not delay the Iranians one by one,	
I will satisfy them all with a single treasure of dinars.	

	دیشک دیابب لد نتخیر نوخ ز
	دیرب دیابن ناهانگیب رس

We must endure the heartache of shedding blood,	
But we must not sever the heads of the innocent.	

	نتفوشآ هریخ دوب یدرم هن
	نتفوک ار هدروآ ردنا ریز هب

He was not a man to be stunned by a blow,	
He brought down his opponent with a strike from below.	

	یور دیچیپب نایورهدیشوپ ز
	یوک هب دراد هدیشوپ هک سک نآ ره

Covering their faces, they turned away,	



All those who have something to hide in the alleyway.	
	زین دیباتب رس ناسک زیچ ز

	زیچ رهب زا تسود دوش نمشد هک
Be wary of revealing your secrets to anyone,	

For even a friend can become an enemy for any reason.	
	دنسپ ار نیرفآناهج دیاین
	دنزگ ناهانگیب رب هدنیوج هک

The Creator of the world does not approve	
Of those who oppress the innocent.	

	نم یار یمه دیوج هک سک نآ ره
	نم یاج دنک ناریو هک دیابن

Anyone who seeks to challenge my authority,	
Should not destroy my place.	

	موش و دادیب دنناوخ هک رگید و
	موب دابآ رتهم دنک ناریو هک

And another who recites tyranny and evil,	
Who destroys the master's land.	

	هاش دومرفب رکشل هب سپ نآ زا
	هاپس ناروت جنگ رد نداشگ

After that, the king ordered the army	
To open the door of the treasure of Turan.	

	بایسارفا در هژیو جنگ زا زج
	بای تسد نآ ردنا دوبن ار سک هک

Except for the special treasure of Afrasiyab,	
No one could obtain it.	

	هاپس رب همه رگید دیشخبب
	هلاک و تخت هچ و حیلس جنگ هچ

Forgive all the army,	
What use are weapons, thrones, and crowns?	

	هاپس رم یب هدنگارپ وس ره ز
	هاش کیدزن هب دمایب ناکرت ز

From every direction, the armyless ones gathered,	
From the Turks, they came near the king.	

	ناشتخاونب و راهنز داد یمه
	ناشتخاس رب راک یمه یدوز هب

She warned and admonished them,	
And quickly put them to work.	

	داد رهب نیمز ناروت ز ار نارس
	داد رهش یکی یرادمان ره هب



He gave the leaders of Turan land,	
And to each noble, he gave a city.	

	دربن نامرف هک ره یروشک ره هب
	دربن ناج وا ناریلد تسد ز

In every country, whoever did not obey the command,	
Was taken down by the brave ones.	

	نارکاچ ار هاش نامز نآ دندش
	نارتهم ۀمان دش هتسویپ وچ

At that time, the king's servants became united,	
As the letter of the masters was received.	

	هاش دزن ناگداتسرف وس ره ز
	هار هب هداهن ردنا رس کیاکی

From every direction, the envoys came to the king,	
Each one placing their head on the path.	

	نارتهم ۀمان و هیده ابا
	نارکاچ ار هاش کی هب کی هدش

With gifts and letters from the masters,	
The servants became one by one before the king.	
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	دناوخ شیپ ار هدنسیون ریبد
	دنارب وا اب تسیاب هچره نخس

The secretary read the writer's words aloud,	
And conveyed whatever was necessary to him.	

	تسخن زا نیرفآ درک همان رس
	تسشب اهیدب زا نیمز وک نادب

He began the epic with a prayer of praise,	
For he who washed the earth of its evil ways.	

	درک رادیب هتفخ رتخا نانچ
	درک راسنوگن ار ناوداج رس

He awakened the sleeping stars,	
And overturned the sorcerers' heads.	

	تسوا زا داد و شناد و ییاناوت
	تسوا زا داش هتفای متس یتیگ هب

Ability, knowledge, and justice are from Him,	
In the world, the oppressed find happiness through Him.	

	یک سوواک تخب زک تفگ رگد



	یپکین و هدیدناهج و گرزب
He said again, "Kavous, whose fortune	
Was great, worldly-wise, and virtuous.	

	بایسارفا گنگ نآ دش هداشگ
	باوخ هب دمآ ردنا وا تخب رس

The imprisoned Afrasiyab was released,	
And he fell asleep with good fortune.	

	نارس هدربن زا هاگمزر کی هب
	نارگ یاهزرگ اب زارفارس

With one battalion of victorious leaders,	
Proudly carrying their heavy maces.	

	رازه دص دش هدنگفا هک انامه
	رازراک یکی رد نویرزلگ هب

Indeed, one hundred thousand were slain,	
In a single battle at Gorgan.	

	تخس داب یکی دمآرب سپ نآ زو
	تخرد خیب باداش دنکرب هک

And then a strong wind arose,	
That uprooted the trees in its joy.	

	هاپس یدنچ داتفا ردنا بآ هب
	هاگتسد یکی ام رب دنتسج هک

The army fell into the water for a while,	
As they searched for a way to defeat us.	

	راوس دش نانچ رد هگدروآ هب
	راکش دش دص ود ار یکی ام زا هک

They rode into the battlefield so fiercely,	
That one of us was hunted down by two hundred.	

	گنگ تشهبب تفر هگیاج نآ زو
	گنت یاج و مدرم زا رپ یراصح

And from that place, he went to the Ganges paradise,	
A crowded fortress with narrow space.	

	رازهیس نوردنا راصح گنج هب
	رازراک رد هتشک دش هک انامه

Thirty thousand fought inside the fortress,	
And many were killed in the battle.	

	درم دوب رگدادیب هک دب نامه
	درکن یرای تخب و شناد ارو

The same evil man who was a tyrant,	
Did not receive help from knowledge and fortune.	



	دیرتسگ هپس روشک یور همه
	دیدپان ناهج زا نونک وا تسدش

All over the country, he spread his army,	
And now he has disappeared from the world.	

	یهگآ هاش هب متسرف سپ نیا زا
	یهرف ارم دشاب هک یزور ز

From now on, I send a message to the king,	
Of the day when I am granted my reward.	

	تسشن یداش هب دمایب سپ نآ زا
	تسد هب یم نوردنا شیپ یور یرپ

From then on, he sat down in joy,	
With a fairy-faced cupbearer bringing wine before him.	

	یور دروآردنا راهب ات دبب
	یوب و گنر زا رپ یتشهب دش ناهج

He brought forth his face like the spring,	
And the world became a paradise full of color and fragrance.	

	گنر هب دش ناینرپ نوچ تشد همه
	گنلپ تشپ ناس رب تشگ اوه

All the plain became colorful like the feathers of a parrot,	
And the air became like the back of a leopard.	

	تشد هب وهآ و روگ ندیزارگ
	تشذگ یشوخ دنچ رب هنوگ نیدب

Gazelles and deer roamed the plain,	
And in this way, several happy days passed.	

	زاب هدنرپ و نازوی ریچخن هب
	زارط ناتب نایوب کشم همه

With the scent of musk, all the elegant idols,	
And the birds and falcons in the hunting grounds.	

	روگ رادرک هب نایاپراچ همه
	روز هب ندرک هدنگآ و دنگارپ

All the four-legged animals were forced to work in the graveyard,	
Dragging and carrying heavy loads by force.	

	رن ناریش رادرک هب ندرگ هب
	رس هب و شوگ هب نانزوگ ناس هب

Male lions were forced to work,	
Like deer, with their ears and heads down.	

	ناهگآراک داتسرف وس ره ز
	ناهج راک ز ادیپ تسج یمه

From every direction, he sent out messengers,	



Searching for a purpose in the world's affairs.	
	نتخ و نیچ ز دمآ یهاگآ سپ

	نمجنا نآ زا و بایسارفا زا
Then came news from China and Cathay,	

From Afrasiyab and that assembly.	
	تشگ زابنا یو اب نیچ روفغف هک

	تشگ زاوآرپ روشک یور همه
That Faghfur became his obedient servant in China,	

And all the land became filled with his fame.	
	تسرکشل نویرزلگ هب ات نیچ ز
	تسرورس نیچ ناقاخ وچ ناشیا رب

From China to Gilan is an army,	
And over them, like the Khaghan of China, he is the leader.	

	هتساوخ نآ زار یسک دنادن
	هتسارآ بسا و هدنتسرپ

No one knows the secret of that desired one,	
Adorned with worshippers and horses.	

	نیچ ناقاخ داتسرف ار وا هک
	نیرفآ دندناوخ وا رب یهاش هب

That Khaghan of China sent him,	
And they praised him before the king.	

	تسد هب دمآ شناریپ جنگ نامه
	تسش رابدص رانید راورتش

The same treasure of the elders came into his hands,	
He washed the gold coins a hundred times.	

	نتخ زا تفرگرب هتساوخ نآ وچ
	نکش رکشل دروایب یهاپس

When that desired one departed from Cathay,	
He brought an army, a destroyer of armies.	

	هاش هب دمآ یهاگآ هنوگ نیا ز وچ
	هاپس هداد راهنز کیدزن هب

When the king became aware of this,	
He sent an army near Zanhar.	

	نایناریا ز دنتشگزاب همه
	نایم ار نتخیر نوخ دنتسبب

All returned from the Iranians,	
They put an end to shedding blood.	

	نتخ زا بایسارفا تشادرب وچ
	نمجنا وا رب دش یرکشل یکی



When Afrasiyab departed from Cathay,	
An army gathered around him.	

	یمه دباتنرب نیمز یتفگ هک
	یمه دباین شرامش هراتس

You said it cannot be weighed down by the earth,	
And its stars cannot be counted.	

	یور دروآ ورسخیک یوس نیچ ز
	یوجهنیک یرکشل اب درد زا رپ

From China to Kikhsrow he brought his army,	
Full of pain and enmity.	

	هاپس ناز دش هاگآ ورسخیک وچ
	هار هب یدنچ داتسرف هیلاط

When Kikhsrow became aware of that army,	
He sent treasures on the way for a while.	

	ار داوشک زردوگ دومرفب
	ار داهرف و نیگرگ رادهپس

Gudarz commanded the army of Khorvad and the commanders Gorgin and Farhad.	
	یار و داد اب دیشابب ردیا هک
	یاپ هب هدرک زور و بش هیلاط

Stay here with justice and fairness,	
He has gathered treasures day and night at his feet.	

	دنا وت هاپس نیا تفگ زردوگ هب
	دنا وت هانپ ردنا دیآ راک وچ

He said to Gudarz, this army is yours,	
When there is work to be done, they are under your protection.	

	یکی ینیب هک هگنآره ناکرت ز
	یکدنا نانمشد زا درآ دای هک

From the Turks, whenever you see one,	
He will remind you of the enemies, even a few.	

	نک راد رب هدنز نامز ردنا مه
	نک راسنوگن رس رب ز شیاپ ود

Raise him up while he is still alive,	
Do not let his two feet fall over his head.	

	شاب جنریب وت دشاب جنریب وچ
	شاب جنگ و رکشل نیا نابهگن

If you are without pain, be without pain,	
Be the guardian of this army and treasure.	

	یارس هدرپ ز دمآرب هریبت
	یارد یدنه و گنز ندیشورخ



Tabireh emerged from behind the curtain,	
The bells and Indian drums began to roar.	

	گنگ ز دمایب یهاپس ناس نیدب
	گنج درک وزرآ ار دیشروخ هک

An army came from Gorgan in this way,	
That wished for war with the sun's ray.	

	دیشک رب فص رهش زا دش نوریب وچ
	دیشک ردنا رکشل اهکوک یوس

When he left the city, he drew up the ranks,	
And led the army towards the mountains.	

	دنامب لزنم ود رکشل ود نایم
	دناوخب ار ناشکندرگ رادناهج

Between the two armies, two stations remained,	
The world ruler called for the execution of the traitors.	

	چیه دیبنجم بشماک تفگ نینچ
	چیسب ردنا شمارآ دیآ بوخ هن

He said, 'Tonight, do not stir up trouble,	
For peace does not come from chaos.'	

	تشد درگ رب دنگفارب هیلاط
	تشگب رکشل درگ یمه بش همه

The banners were raised around the plain,	
All night long, he circled around the army.	

	گنرد اجنآ مه شدوب هتفه کی هب
	گنج زاس و شیارآ تخاس یمه

For a week, he stayed there, preparing for war,	
Arranging his troops and weapons galore.	

	هار ز هیلاط دمایب متشه هب
	هاپس دمآک داد ربخ ورسخ هب

On the eighth day, the banners arrived from afar,	
And the news was brought to Khosrow that the army had come.	

	هاش تسارایب ناس نادب ار هپس
	هام و دیشروخ دنتشگ هراظن هک

The king dressed the army so magnificently,	
That even the sun and moon gazed in wonder.	

	دیدب ار هپس نآ بایسارفا وچ
	دیشکرب یفص ربارب دمایب

When Afrasiyab saw that army,	
He came forward and drew up his ranks.	

	مزر تشد نیک تفگ ناگنازرف هب



	مزب و تسمارخ نوچ ارم رم لد هب
He said to the wise men, 'This battlefield	

Is like a feast to my heart and soul.'	
	یدمآ باوخ هاگ رب داش ارم
	یدمآ باتش یدوبن ممزر وچ

You came to me happily in my dream,	
As if you hurried to me when there was no battle.	

	زیرگ رد نینچ متشگ هدنام نونک
	زیتسرپ یلد هنیک ز رپ یرس

Now I am left in this state of escape,	
With a heart full of hatred and strife.	

	تسورسخیک تخب زا هک منآ رب
	تسون یراگزور مرس رب رگ و

I rely on the fortune of Kay Khosrow,	
Even if a new era dawns upon me.	

	دربنمه موش وا اب هک منآ رب
	درد و گرم رگا مبای ماک رگا

I am determined to stand by his side in battle,	
Whether I achieve victory or suffer death and pain.	

	دوب هنازرف هک سک ره تفگ ودب
	دوب هناگیب ز را دوب شیوخ زا رگ

To him, everyone who was wise replied,	
Whether they were from his own or foreign side.	

	دربن دیاب تسج ار هاش رگ هک
	درب و راد و رکشل نیا دیاب ارچ

For if one seeks the king, one must fight,	
Why then do we need this army, fortress, and strife?	

	دناوت شیپ هب ناروت و نیچ همه
	دناوت شیوخ ز را ناگناگیب ز

All of China and Turan can come before you,	
Whether they are from foreign lands or your own.	

	ام ناج همه اداب وت یادف
	ام نامیپ دوب ات دوب نینچ

May all our lives be sacrificed for you,	
This is how it has been and will be, our covenant.	

	رازه دص رگ هتشک دوش دص رگا
	رادم هیام راوخ ار شیوخ نت

If a hundred are killed, or even a hundred thousand,	
Do not humiliate yourself by surrendering.	



	میاوت هاوخکین رس هب رس همه
	میاوت هلاک رف هب هدنز هک

All of us are devoted to you,	
We are alive because of your leadership.	

	

 ۱۷ شخب — بایسارفا اب ورسخیک گرزب گنج

The Great War of Kay Khosrow with Afrasiyab — Part 17	
	شورخ رکشل ز دمآرب سپ نآ زو

	شوج و گنج زا رپ دش نامز و نیمز
And from there arose a great roar from the army,	

the earth and time became filled with war and turmoil.	
	درگ هریت زا دمآ دیدپ هراتس
	دروژلا دش دیشروخ درز خر

The star emerged from the dark dust,	
the sun's face turned sapphire blue.	

	نمجنا نآ زا ناکرت رادهپس
	نت ود هدومزآ راک درک نیزگ

The commander of the Turks, from that assembly,	
selected two experienced warriors for the task.	

	هاش کیدزن داتسرف یمایپ
	هار تشپ سپ ناوارف یدرک هک

The message was sent to the king,	
that you have done much behind the scenes.	

	رازه ناریا ز گنسرف هک انامه
	رایرهش یا ردنا گنگ هب ات دوب

Indeed, there were a thousand horses from Iran	
up to the Ganges, O king.	

	خش و هوک زو نابایب و گیر ز
	خلم و روم وچ ناس نیا رب رکشل ود

From sand and desert, from mountain and rock,	
two armies came together like ants and locusts.	

	نیک نوخ زا دش ایرد وچمه نیمز
	نیمز ناریا هب ات نیچ ز و گنگ ز

The earth became like a sea of blood,	
from the Ganges and China to the land of Iran.	

	کاخ ز ار ناگتشک نآ نوخ رگا
	کاپ نادزی یار درب یفرژ هب

If the blood of those slain were to soak into the earth,	



it would reach the depths of the pure God's judgment.	
	دوش مزلق یایرد وچ انامه

	دوش مگ نوردنا نوخ هب رکشل ود
Indeed, when it becomes like a raging sea,	

the two armies will be lost in blood.	
	هاپس رگ نم ز یهاوخ جنگ رگا

	هلاک و تخت و ناکرت موب رگو
If you seek treasure from me, whether it be an army	

or the lands of the Turks, their throne and crown.	
	دیدپان موش نم ارت مراپس
	دیلک مرادن ار ناج غیت زا زج

I entrust you, and disappear,	
I have no key to life except the sword.	

	مردام ردپ نم ارت رگ نکم
	مرگنوسفا نودیرف مخت ز

Do not harm me, for my father and mother	
are descendants of the sorcerer king, Freydun.	

	دش هریخ تلد رگ ردپ نیک ز
	دش هریت وت شیپ نم بآ نینچ

If your heart is bewildered by this anger of my father,	
my water has become dark before you like this.	

	دوب راکهنگ شوایس دب نآ زا
	دوب رامیت و درد زا رپ لد ارم

Because of that evil Sīyāvash, I was a sinner,	
my heart was full of pain and anguish.	

	دنلب نارتخا شدرگ رگد
	دنزگ اب مه و دنهانپ اب مه هک

The stars made another revolution,	
both with refuge and with harm.	

	تشذگ رس رب تسش نایلاس ارم
	تشد هب متفرن یرادمان اب هک

For years, I have washed my head with tears,	
for not going to the battlefield with the famous.	

	یوت ناریا هاش و یدنزرف وت
	یوت ناریش گنچ نوردنا مزر هب

You are a son and the king of Iran,	
in the battlefield, you are the master of lions.	

	تسدرود نیزگ یهاگمزر یکی
	تسرپورسخ درم نماد رب هن



A distant battlefield was chosen,	
not in the lap of a man loyal to Khosrow.	

	هاگدروآ هب ود ره میدرگب
	هاپس دنام رود وا زک ییاج هب

We both went to the court,	
to the place where the army had been left behind.	

	وت تسد رب هتشک موش نم رگا
	وت تسش دروآ گنهن ایرد ز

If I am killed by your hand,	
your washing will be from the blood of a whale in the sea.	

	شوکم ردام دنویپ و شیوخ اب وت
	شوجم نیدنچ هنیک زو زیهرپ هب

Do not strive for your own and your mother's bond,	
do not seek revenge and animosity.	

	نم تسد رب هتشک یوش وت رگو
	نمجنا نآ زک نادزی راهنز هب

And if you are killed by my hand,	
may God forbid such a gathering.	

	درد ز دچیپب نت کی هک منامن
	دربن کاخ داب زا دنیب رگد

I will not remain for one body to be wrapped in pain,	
another to see the dust from the wind of battle.	

	مایپ ورسخ دینشب هدنیوگ ز
	ماس ناتسد روپ اب تفگ نینچ

Khosrow heard the message from the messenger,	
and said this to his son, Sām's offspring.	

	بیرف مدرم زاسدب کرت نیا هک
	بیشن یدنلب زا یمه دنیبن

That this deceitful Turk may not see	
the heights and the depths of our people.	

	تسجب ام فک زا نینچ هراچ هب
	تسشن ناریا تخت رب هک دیامن

Thus, he sought a solution from us,	
to sit on the throne of Iran.	

	یمه دیوگب نیدنچ دروآ ز
	یمه دیوج هدیش ۀمخد رگم

He brought many stories to tell,	
perhaps he seeks a fiery morsel.	

	گنشپ روپ و ندیرف هریبن


